
HOOFDSTUK 8. — Algemene bepalingen

Art. 28. De aanvrager van een Belgisch paspoort of reisdocument
ontvangt bij het verzamelen van de persoonsgegevens een bevestiging
van welke gegevens op de elektronische chip en bij de automatische
verwerkingen zijn opgeslagen evenals een mededeling over zijn
rechten en verplichtingen.

Art. 29. De houder van een Belgisch paspoort of reisdocument heeft
het recht om, op vertoon van dat document, zijn identiteitskaart of
ieder ander als zodanig geldend document, bij de instantie die het
paspoort of reisdocument afleverde of bij de FOD Buitenlandse Zaken:

1° de hem betreffende informatie te consulteren die opgenomen werd
in de geautomatiseerde verwerking bedoeld in de artikelen 3, 11, 15, 20
en 24 en op de chip bedoeld in artikel 7;

2° de verbetering van deze gegevens te eisen indien zij niet op een
nauwkeurige, volledige en correcte wijze worden weergegeven.

Art. 30. § 1. Alle personen die, in de uitoefening van hun functie,
tussenkomen bij de inzameling, de verwerking of de verzending van de
gegevens, zijn onderworpen aan het beroepsgeheim. Zij treffen alle
nodige maatregelen om de gegevens bij te werken, de verkeerde
gegevens te verbeteren en de vervallen of met onwettige of frauduleuze
middelen verkregen gegevens te vernietigen.

Zij verzekeren de veiligheid van de opgenomen gegevens en
verhinderen in het bijzonder dat ze ongeoorloofd gewijzigd, bescha-
digd of meegedeeld worden aan personen die geen toelating hebben
om er kennis van te nemen.

Zij vergewissen zich van het geëigend karakter van de programma’s
die dienen voor de geautomatiseerde verwerking van de gegevens,
evenals van de regelmatigheid van hun gebruik.

Zij waken over de regelmatigheid van de verzending van de
gegevens.

§ 2. De inbreuken bedoeld in artikel 30, § 1, worden bestraft met een
boete van zesentwintig euro tot vijfhonderd euro. De bepalingen van
het eerste boek van het Strafwetboek, met inbegrip van het hoofd-
stuk VII en het artikel 85, zijn toepasselijk op die inbreuken.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 10 februari 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

Zitting 2014-2015 :
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Documenten. — Wetsontwerp, 54-0731/1. — Verslag namens de
commissie, 54-0731/2. — Tekst aangenomen in Commissie Buiten-
landse Betrekkingen van de Kamer, 54-0731/3. — Tekst aangenomen in
plenaire vergadering van de Kamer, 54-0731/4.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00093]
26 DECEMBER 2013. — Wet houdende invoeging van boek XVII

″Bijzondere rechtsprocedures″ in het Wetboek van economisch
recht, en houdende invoeging van een aan boek XVII eigen
definitie en sanctiebepalingen in hetzelfde Wetboek. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
26 december 2013 houdende invoeging van boek XVII ″Bijzondere
rechtsprocedures″ in het Wetboek van economisch recht, en houdende
invoeging van een aan boek XVII eigen definitie en sanctiebepalingen
in hetzelfde Wetboek (Belgisch Staatsblad van 28 januari 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

CHAPITRE 8. — Dispositions générales

Art. 28. Le demandeur du passeport ou du titre de voyage belge
reçoit lors de la collecte des données à caractère personnel une
confirmation des données enregistrées sur la puce électronique et dans
les traitements automatisés ainsi qu’une communication sur ses droits
et obligations.

Art. 29. Le titulaire du passeport ou du titre de voyage belge a le
droit, sur présentation de ce document, de sa carte d’identité ou de tout
autre document en tenant lieu, auprès de l’autorité qui a délivré le
passeport ou titre de voyage ou auprès du SPF Affaires étrangères:

1° de consulter les informations le concernant qui sont reprises dans
les traitements automatisés visés aux articles 3, 11, 15, 20 et 24 et sur la
puce visée à l’article 7;

2° d’exiger la rectification de ces données si elles ne sont pas reprises
de manière précise, complète et exacte.

Art. 30. § 1er. Toutes les personnes qui, dans l’exercice de leurs
fonctions, interviennent dans la collecte, le traitement ou la transmis-
sion des données sont tenues au secret professionnel. Elles prennent
toutes les mesures nécessaires pour tenir les données à jour, corriger les
données erronées et détruire les données expirées ou obtenues par des
moyens illicites ou frauduleux.

Elles garantissent la sécurité des données enregistrées et, en particu-
lier, empêchent qu’elles soient déformées, endommagées ou communi-
quées de manière illicite à des personnes qui n’ont pas l’autorisation
d’en prendre connaissance.

Elles s’assurent du caractère approprié des programmes servant au
traitement automatique des données ainsi que de la régularité de leur
application.

Elles veillent à la régularité de la transmission des données.

§ 2. Les infractions visées à l’article 30, § 1er, sont punies d’une
amende de vingt-six euros à cinq cents euros. Les dispositions du livre
premier du Code pénal, y compris le chapitre VII et de l’article 85, sont
applicables à ces infractions.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 10 février 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

Session 2014-2015 :
Chambre des représentants.

Documents. — Projet de loi, 54-0731/1. — Rapport fait au nom de la
commission, 54-0731/2. — Texte adopté en commission relations
extérieurs de la Chambre, 54-0731/3. — Texte adopté en séance plénière
de la Chambre, 54-0731/4.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00093]
26 DECEMBRE 2013. — Loi portant insertion du livre XVII ″Procé-

dures juridictionnelles particulières″ dans le Code de droit écono-
mique, et portant insertion d’une définition et d’un régime de
sanctions propres au livre XVII dans ce même Code. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 26 décembre 2013 portant insertion du livre XVII ″Procédures
juridictionnelles particulières″ dans le Code de droit économique, et
portant insertion d’une définition et d’un régime de sanctions propres
au livre XVII dans ce même Code (Moniteur belge du 28 janvier 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2015/00093]
26. DEZEMBER 2013 — Gesetz zur Einfügung von Buch XVII ″Besondere Gerichtsverfahren″ in das Wirtschafts-

gesetzbuch und zur Einfügung einer Buch XVII eigenen Begriffsbestimmung und einer Buch XVII eigenen
Sanktionsregelung in dasselbe Gesetzbuch — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 26. Dezember 2013 zur Einfügung von
Buch XVII ″Besondere Gerichtsverfahren″ in das Wirtschaftsgesetzbuch und zur Einfügung einer Buch XVII eigenen
Begriffsbestimmung und einer Buch XVII eigenen Sanktionsregelung in dasselbe Gesetzbuch.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

26. DEZEMBER 2013 — Gesetz zur Einfügung von Buch XVII ″Besondere Gerichtsverfahren″ in das Wirtschafts-
gesetzbuch und zur Einfügung einer Buch XVII eigenen Begriffsbestimmung und einer Buch XVII eigenen
Sanktionsregelung in dasselbe Gesetzbuch

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Wirtschaftsgesetzbuch

Art. 2 - In Buch I Titel 2 des Wirtschaftsgesetzbuches wird ein Kapitel 12 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″KAPITEL 12 — Begriffsbestimmung Buch XVII
Art. I.20 - Für die Anwendung von Buch XVII gilt folgende Begriffsbestimmung:
1. qualifizierte Einrichtung: jede Organisation, die nach dem Recht eines Mitgliedstaats errichtet wurde und ein

berechtigtes Interesse daran hat, aufgrund der in den Rechtsvorschriften dieses Mitgliedstaats festgelegten Kriterien
eine Unterlassungsklage in Bezug auf einen Verstoß zu erheben, um die Kollektivinteressen der Verbraucher zu
schützen.″

Art. 3 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Buch XVII mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″BUCH XVII - BESONDERE GERICHTSVERFAHREN

TITEL 1 — Unterlassungsklage

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmungen
[Art. XVII.1 bis XVII.4]
Art. XVII.5 - Die in den Artikeln XVII.1 und XVII.2 erwähnte Klage kann ein Jahr nach Ende der Handlungen, auf

die sich berufen wird, nicht mehr erhoben werden.
Art. XVII.6 - Die Klage wird im Eilverfahren eingeleitet und untersucht.
Sie kann gemäß den Artikeln 1034ter bis 1034sexies des Gerichtsgesetzbuches durch eine kontradiktorische

Antragschrift eingereicht werden.
Das Urteil ist vorläufig vollstreckbar ungeachtet irgendeines Rechtsmittels und ohne Sicherheitsleistung.
Jede Entscheidung infolge einer auf den Artikeln XVII.1 und XVII.2 beruhenden Klage wird auf Betreiben des

Greffiers des zuständigen Gerichts dem Minister innerhalb acht Tagen mitgeteilt, außer wenn die Entscheidung infolge
einer von ihm eingereichten Klage ergangen ist.

Außerdem muss der Greffier den Minister unverzüglich über eine Beschwerde, die gegen eine in Anwendung der
Artikel XVII.1 und XVII.2 ergangene Entscheidung eingereicht wird, informieren.

Bezieht sich die Entscheidung auf einen Zuwiderhandelnden, der einen reglementierten Beruf ausübt, der einer
Berufsbehörde untersteht, wird sie außerdem der zuständigen Berufsbehörde mitgeteilt. Ebenso muss der Greffier des
Gerichts, vor dem eine Beschwerde gegen eine solche Entscheidung eingereicht wird, die zuständige Berufsbehörde
unverzüglich über die Einreichung der Beschwerde informieren.

KAPITEL 2 — Berechtigte zur Erhebung der Unterlassungsklage
Art. XVII.7 - Die Klage, die auf Artikel XVII.1 beruht, wird eingereicht auf Antrag:
1. der Interessehabenden,
2. des für die betreffende Angelegenheit zuständigen Ministers oder des Generaldirektors der Generaldirektion

Kontrolle und Vermittlung des Föderalen Öffentlichen Dienstes Wirtschaft, KMB, Mittelstand und Energie, es sei denn,
der Antrag bezieht sich auf eine in Artikel VI.104 erwähnte Handlung,

3. einer Berufsbehörde, eines Berufsverbandes oder überberuflichen Verbandes mit Rechtspersönlichkeit,
4. einer Vereinigung mit Rechtspersönlichkeit zur Verteidigung der Verbraucherinteressen, sofern sie im

Verbraucherrat vertreten ist oder vom Minister gemäß Kriterien zugelassen ist, die durch einen im Ministerrat
beratenen Königlichen Erlass festgelegt worden sind, es sei denn, der Antrag bezieht sich auf eine in Artikel VI.104
erwähnte Handlung.

In Abweichung von den Bestimmungen der Artikel 17 und 18 des Gerichtsgesetzbuches können die in Absatz 1
Nr. 3 und 4 erwähnten Vereinigungen und Verbände zur Verteidigung ihrer in der Satzung definierten kollektiven
Interessen vor Gericht treten.

Art. XVII.8 - Unbeschadet der eventuellen Anwendung der Artikel VI.104 und XVII.1 auf die dort erwähnten
Handlungen wird die Klage wegen Verstoß gegen Artikel XVII.2 ausschließlich auf Veranlassung des für die
betreffende Angelegenheit zuständigen Ministers eingereicht.
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Die Klage, die auf Artikel XVII.2 Nr. 9 beruht, wird auf Veranlassung des für Umwelt zuständigen Ministers
eingereicht. Der durch das Gesetz vom 14. Juli 1994 zur Schaffung eines Ausschusses für die Vergabe des europäischen
Umweltzeichens geschaffene Ausschuss kann dem Minister vorschlagen, eine solche Klage einzureichen.

Die Klage, die auf Artikel XVII.2 Nr. 2 bis 6 beruht und sich auf die Behinderung der Überwachung bezieht, die
aufgrund der Gesetze über die Führung der Sozialdokumente ausgeübt wird, und die Klage, die auf Artikel XVII.2
Nr. 8 und 13 beruht, werden auf Veranlassung des Ministers oder des in Artikel 17 des Sozialstrafgesetzbuches
erwähnten leitenden Beamten des zuständigen Inspektionsdienstes eingereicht.

KAPITEL 3 — Sonderbestimmungen Buch VI
[Art. XVII.9]
Art. XVII.10 - Wenn ein Verstoß eine Werbung betrifft, kann die Unterlassungsklage wegen Nichteinhaltung der

Bestimmungen der Artikel VI.17, VI.93 bis VI.95, VI.105 und VI.106 des vorliegenden Gesetzbuches nur gegen den
Auftraggeber der beanstandeten Werbung erhoben werden.

Falls Letzterer seinen Wohnsitz nicht in Belgien hat und keinen Verantwortlichen mit Wohnsitz in Belgien
bestimmt hat, kann die Unterlassungsklage jedoch ebenfalls erhoben werden gegen:

- den Herausgeber der schriftlichen Werbung oder den Produzenten der audiovisuellen Werbung,
- den Drucker oder den Regisseur, falls der Herausgeber beziehungsweise der Produzent seinen Wohnsitz nicht in

Belgien hat und keinen Verantwortlichen mit Wohnsitz in Belgien bestimmt hat,
- den Verteiler und jede Person, die wissentlich dazu beiträgt, dass die Werbung ihre Auswirkung hat, falls der

Drucker oder der Regisseur seinen Wohnsitz nicht in Belgien hat und keinen Verantwortlichen mit Wohnsitz in Belgien
bestimmt hat.

Art. XVII.11 - Die Unterlassungsklage kann gegen ein Unternehmen wegen Geschäftspraktiken, die sein Vertreter
außerhalb der Räumlichkeiten dieses Vertreters verwendet, erhoben werden, wenn der Vertreter seine Identität nicht
klar und ausdrücklich offen gelegt hat und seine Identität demjenigen, der die Unterlassungsklage erhebt,
vernünftigerweise nicht bekannt sein konnte.

Art. XVII.12 - Die Unterlassungsklage in Bezug auf die durch Artikel VI.84 verbotenen Handlungen kann getrennt
oder gemeinsam gegen mehrere Unternehmen desselben Wirtschaftssektors oder gegen ihre Verbände gerichtet
werden, die dieselben allgemeinen Vertragsklauseln oder ähnliche allgemeine Vertragsklauseln verwenden oder deren
Verwendung empfehlen.

Art. XVII.13 - Das Unternehmen ist ebenfalls verpflichtet, innerhalb einer Frist von höchstens einem Monat
Beweise für die Richtigkeit der im Rahmen einer Geschäftspraxis mitgeteilten Tatsachenbehauptungen zu erbringen,
falls eine Unterlassungsklage erhoben wird:

1. vom Minister und gegebenenfalls von dem in Artikel XVII.8 erwähnten zuständigen Minister,
2. von den anderen in Artikel XVII.7 erwähnten Personen, sofern der Präsident des Handelsgerichts unter

Berücksichtigung der berechtigten Interessen des Unternehmens und jeder anderen Partei des Verfahrens der Ansicht
ist, dass eine derartige Forderung aufgrund der Umstände des konkreten Falls angebracht ist.

Falls die aufgrund von Absatz 1 verlangten Beweise nicht erbracht oder für unzureichend erachtet werden, kann
der Präsident des Handelsgerichts die Tatsachenbehauptungen als unrichtig ansehen.

KAPITEL 4 — Sonderbestimmungen Buch XI
[Art. XVII.14 bis XVII.21]

KAPITEL 5 — Sonderbestimmungen Buch XII
[Art. XVII.22]
[Art. XVII.23 - § 1]
[Art. XVII.23 - § 2]
[Art. XVII.23 - § 3]
Art. XVII.23 - § 4 - Die Klage wird auf Antrag von Personen eingereicht, die ein rechtmäßiges Interesse an dem

betreffenden Domainnamen nachweisen können und die ein Recht auf eines der in Artikel XII.23 erwähnten Zeichen
geltend machen können.

[Art. XVII.23 - § 5]
Art. XVII.23 - § 6 - Die Klage wird im Eilverfahren eingeleitet und untersucht.
Sie kann durch eine kontradiktorische Antragschrift eingereicht werden. Diese Antragschrift wird in vier

Ausfertigungen bei der Kanzlei des Gerichts hinterlegt oder dieser Kanzlei per Einschreiben übermittelt.
Der Greffier des Gerichts verständigt unverzüglich die Gegenpartei per Gerichtsbrief und fordert sie auf,

frühestens drei Tage und spätestens acht Tage nach Versendung des Gerichtsbriefs, dem ein Exemplar der
verfahrenseinleitenden Antragschrift beigefügt ist, zu erscheinen.

Zur Vermeidung der Nichtigkeit enthält die Antragschrift folgende Angaben:
1. Tag, Monat und Jahr,
2. Namen, Vornamen, Beruf und Wohnsitz des Antragstellers,
3. Namen und Adresse der natürlichen oder juristischen Person, gegen die die Klage eingereicht wird,
4. Gegenstand der Klage und Darlegung der Klagegründe,
5. Unterschrift des Antragstellers oder seines Rechtsanwalts.
Das Urteil ist vorläufig vollstreckbar ungeachtet irgendeines Rechtsmittels und ohne Sicherheitsleistung.
Jede Entscheidung infolge einer auf vorliegender Bestimmung beruhenden Klage wird auf Betreiben des Greffiers

des zuständigen Gerichts dem Minister innerhalb acht Tagen mitgeteilt.
Außerdem muss der Greffier den Minister unverzüglich über eine Beschwerde, die gegen eine in Anwendung der

vorliegenden Bestimmung ergangene Entscheidung eingereicht wird, informieren.
[Art. XVII.24]
Art. XVII.25 - Für die Anwendung der Artikel XII.1 bis XII.20 kann die in Artikel XVII.1 erwähnte

Unterlassungsklage ebenfalls auf Antrag einer Krankenkasse oder eines Krankenkassenlandesverbandes eingereicht
werden.
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KAPITEL 6 — Innergemeinschaftliche Unterlassungsklage zum Schutz der Verbraucherinteressen

Art. XVII.26 - Vorliegendes Kapitel handelt von innergemeinschaftlichen Unterlassungsklagen in Bezug auf
Handlungen, die die Kollektivinteressen der Verbraucher beeinträchtigen und folgenden Bestimmungen zuwiderlau-
fen:

a) den Bestimmungen des vorliegenden Gesetzbuches und seiner Ausführungserlasse,

b) den Bestimmungen folgender Rechtsvorschriften:

1. den Artikeln 33 bis 39 und 41 des Gesetzes vom 30. März 1995 über die elektronischen Kommunikationsnetze
und -dienste und über die Ausübung von Rundfunk- und Fernsehtätigkeiten im zweisprachigen Gebiet Brüssel-
Hauptstadt und ihren Ausführungserlassen, die die Artikel 10 bis 21 der Richtlinie 89/552/EWG des Rates vom
3. Oktober 1989 zur Koordinierung bestimmter Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten über die
Bereitstellung audiovisueller Mediendienste umsetzen,

2. den Artikeln 24, 28 und 29 des koordinierten Dekrets vom 27. Februar 2003 der Französischen Gemeinschaft ″sur
les services de médias de l’audiovisuel″ (audiovisuelle Mediendienste) und ihren Ausführungserlassen, die die
Artikel 10 bis 21 der Richtlinie 89/552/EWG des Rates vom 3. Oktober 1989 zur Koordinierung bestimmter Rechts- und
Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung audiovisueller Mediendienste umsetzen,

3. den Artikeln 81, 82, 84 und 87 des Erlasses der Flämischen Regierung vom 25. Januar 1995 ″tot coördinatie van
de decreten betreffende de radio-omroep en de televisie″ (Koordinierung der Dekrete über Rundfunk und Fernsehen)
und ihren Ausführungserlassen, die die Artikel 10 bis 21 der Richtlinie 89/552/EWG des Rates vom 3. Oktober 1989
zur Koordinierung bestimmter Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung
audiovisueller Mediendienste umsetzen,

4. den Artikeln 6 bis 14 des Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 27. Juni 2005 über die
audiovisuellen Mediendienste und die Kinovorstellungen und ihren Ausführungserlassen, die die Artikel 10 bis 21 der
Richtlinie 89/552/EWG des Rates vom 3. Oktober 1989 zur Koordinierung bestimmter Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung audiovisueller Mediendienste umsetzen,

5. dem Gesetz vom 16. Februar 1994 zur Regelung des Reiseveranstaltungsvertrags und des Reisevermittlungs-
vertrags und seinen Ausführungserlassen,

6. den Artikeln 9 und 10 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel und ihren Ausführungserlassen, die
die Bestimmungen von Titel VIII der Richtlinie 2001/83/EG des Rates vom 6. November 2001 zur Schaffung eines
Gemeinschaftskodexes für Humanarzneimittel umsetzen in Bezug auf die Werbung für diese Arzneimittel,

7. dem Gesetz vom 28. August 2011 über den Schutz der Verbraucher im Hinblick auf Teilzeitnutzungsverträge,
Verträge über langfristige Urlaubsprodukte sowie Wiederverkaufs- und Tauschverträge und seinen Ausführungser-
lassen,

8. Buch XII Titel 1 des vorliegenden Gesetzbuches und seinen Ausführungserlassen,

9. den Bestimmungen zur Umsetzung der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 12. Dezember 2006 über Dienstleistungen im Binnenmarkt, die von den dafür zuständigen Behörden festgelegt
sind,

10. dem Gesetz vom 1. September 2004 über den Schutz der Verbraucher beim Verkauf von Verbrauchsgütern

c) oder den Bestimmungen eines Mitgliedstaats zur Umsetzung der Richtlinien, die in Anhang I der
Richtlinie 2009/22/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 über Unterlassungsklagen zum
Schutz der Verbraucherinteressen aufgeführt sind.

Art. XVII.27 - Bei Verstößen, die ihren Ursprung in Belgien und Auswirkungen in einem anderen Mitgliedstaat
haben, kann eine qualifizierte Einrichtung dieses anderen Mitgliedstaats eine Unterlassungsklage vor dem Präsidenten
des Handelsgerichts von Brüssel erheben, um diesen Verstoß einstellen oder verbieten zu lassen, wenn folgende
Bedingungen erfüllt sind:

1. Die von dieser qualifizierten Einrichtung geschützten Interessen werden durch den Verstoß beeinträchtigt.

2. Besagte Einrichtung ist in dem von der Europäischen Kommission erstellten und im Amtsblatt der Europäischen
Gemeinschaften veröffentlichten Verzeichnis angegeben.

Art. XVII.28 - In Belgien sind die qualifizierten Einrichtungen Vereinigungen mit Rechtspersönlichkeit zur
Verteidigung der Kollektivinteressen der Verbraucher, die entweder im Verbraucherrat vertreten sind oder von dem für
Verbraucherschutz zuständigen Minister gemäß Kriterien zugelassen sind, die durch einen im Ministerrat beratenen
Erlass festgelegt worden sind.

Der für Verbraucherschutz zuständige Minister richtet auf Antrag der qualifizierten Einrichtungen Belgiens das
Verzeichnis dieser Einrichtungen, ihren Zweck und ihre Bezeichnung an die Europäische Kommission.

[Art. XVII.29]

[Art. XVII.30]

Art. XVII.31 - Wenn Handlungen Gegenstand einer Unterlassungsklage sind, kann über die Strafverfolgung erst
entschieden werden, nachdem eine formell rechtskräftige Entscheidung in Bezug auf die Unterlassungsklage ergangen
ist.

Art. XVII.32 - Die Unterlassungsklage wird im Eilverfahren eingeleitet und untersucht.

Sie kann durch eine kontradiktorische Antragschrift eingereicht werden. Diese Antragschrift wird in vier
Ausfertigungen bei der Kanzlei des Handelsgerichts von Brüssel hinterlegt oder dieser Kanzlei per Einschreiben
übermittelt.

Der Greffier des Handelsgerichts von Brüssel verständigt unverzüglich die Gegenpartei per Gerichtsbrief und
fordert sie auf, frühestens drei Tage und spätestens acht Tage nach Versendung des Gerichtsbriefs, dem ein Exemplar
der verfahrenseinleitenden Antragschrift beigefügt ist, zu erscheinen.
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Zur Vermeidung der Nichtigkeit enthält die Antragschrift folgende Angaben:
1. vollständiges Datum (Tag, Monat und Jahr),
2. Namen oder Bezeichnung und Wohnsitz oder Sitz des Antragstellers,
3. Namen oder Bezeichnung und Adresse der natürlichen oder juristischen Person, gegen die die Klage eingereicht

wird,
4. Gegenstand der Klage und Darlegung der Klagegründe,
5. Unterschrift des Antragstellers oder seines Vertreters.
Das Urteil ist vorläufig vollstreckbar ungeachtet irgendeines Rechtsmittels und ohne Sicherheitsleistung.
Eine Abschrift jeder Entscheidung in Bezug auf eine auf Artikel XVII.27 gestützte Klage wird auf Betreiben des

Greffiers dem für Verbraucherschutz zuständigen Minister innerhalb acht Tagen übermittelt.
[Art. XVII.33]
Art. XVII.34 - Der König kann die in Artikel XVII.26 aufgezählten Bestimmungen anpassen, um eventuelle

Anpassungen des Anhangs zur Richtlinie 2009/22/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009
über Unterlassungsklagen zum Schutz der Verbraucherinteressen zu berücksichtigen.″

Art. 4 - In Buch XV Titel 3 Kapitel 2 desselben Gesetzbuches wird ein Abschnitt 11/1 mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Abschnitt 11/1 — Strafen in Bezug auf Verstöße gegen Buch XVII

Art. XV.125/1 - Mit einer Sanktion der Stufe 3 wird bestraft, wer den in Artikel XVII.33 erwähnten Anordnungen
nicht nachkommt.″

KAPITEL 3 — Aufhebungsbestimmungen

Art. 5 - Folgende Bestimmungen werden aufgehoben, insofern sie auf Angelegenheiten Anwendung finden, die
durch die entsprechenden Bestimmungen des Wirtschaftsgesetzbuches so wie durch vorliegendes Gesetz eingefügt
geregelt werden:

- das Gesetz vom 26. Mai 2002 über innergemeinschaftliche Unterlassungsklagen zum Schutz der Verbraucherin-
teressen,

- im Gesetz vom 6. April 2010 über die Marktpraktiken und den Verbraucherschutz, die Artikel 110 bis 113 und die
Artikel 115 bis 118.

KAPITEL 4 — Befugniszuweisung

Art. 6 - Für bestehende Gesetze und Ausführungserlasse, in denen auf die in Artikel 5 erwähnten Bestimmungen
verwiesen wird, gilt, dass sie auf die entsprechenden Bestimmungen des Wirtschaftsgesetzbuches so wie durch
vorliegendes Gesetz eingefügt verweisen.

Art. 7 - Der König kann in bestehenden Gesetzen oder Königlichen Erlassen Verweise auf die in Artikel 5
erwähnten Bestimmungen durch Verweise auf die entsprechenden Bestimmungen des Wirtschaftsgesetzbuches so wie
durch vorliegendes Gesetz eingefügt ersetzen.

Art. 8 - Der König kann die Bestimmungen des Wirtschaftsgesetzbuches so wie durch vorliegendes Gesetz
eingefügt mit Bestimmungen, durch die sie bis zum Zeitpunkt der Koordinierung explizit oder implizit abgeändert
worden sind, koordinieren.

Zu diesem Zweck kann Er:

1. die Reihenfolge, die Nummerierung und im Allgemeinen die Gestaltung der zu koordinierenden Bestimmungen
ändern,

2. die Verweise in den zu koordinierenden Bestimmungen ändern, damit sie mit der neuen Nummerierung
übereinstimmen,

3. den Wortlaut der zu koordinierenden Bestimmungen ändern, um die Übereinstimmung der Bestimmungen zu
gewährleisten und die Terminologie zu vereinheitlichen, ohne die in diesen Bestimmungen enthaltenen Grundsätze zu
beeinträchtigen.

KAPITEL 5 — Inkrafttreten

Art. 9 - Der König bestimmt das Datum des Inkrafttretens jeder der Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes
und jeder der durch vorliegendes Gesetz in das Wirtschaftsgesetzbuch eingefügten Bestimmungen.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Ciergnon, den 26. Dezember 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin des Mittelstands, der KMB und der Selbständigen
Frau S. LARUELLE

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM
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